Kinh Con Té Ngwu Mot Sirng

The Rhino Horn: A Teaching for the Hermit-minded
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35. Doi v&i cac hivu
tinh,

Tte bo géy va trurong,
Ché lam hai moét ai

\W/

Put by the rod for all

Trong chung hiru tinh that Ilve_s, .
4 tormenting not a single
C}gn trai khong wéc D

£ g long not for child, how
muodn,

then for friend?
fare singly as the
rhino’s horn.

Con noi gi ban be,
H&y sbng riéng mot
minh

Nhuw té nguwu mot sung.
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36. Do than céan giao

thiép, Attraction comes from
Thén &i ter day sanh, meetings with,

Tuy thuan theo than ai, and from

Kho nay cé thé sanh. attraction dukkha’s
Nhin thdy nhitng nguy born;

hai, see danger of attraction
Do théan ai sanh khoi, then,

H&y sbng riéng mot fare singly as the

minh, rhino’s horn.

Nhuw té nguwru mot sung.
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37. Do long twr thuong

mén, One full of ruth for
Poi ban be than hitu, friends well-loved
Muc dich bi bo quén, with mind attached,
Tam tw bi budc rang, neglects the good,
Do thay so héi nay, seeing this danger in
Trong giao du mét thiét, association,

H&y sbng riéng mot fare singly as the

minh rhino’s horn. .
Nhuw té nguwu mot sung. :
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38. Ai nho nghi cho
mong,

Po6i véi con va vo,
Nguoi &y bi budc rang,
Nhu canh tre ram rap,
Con cac ngon tre cao,
Nao co gi budc rang,

Tangled as the
crowding bamboo
boughs

Is fond regard for
partner, child:

as the tall tops are

- % .3 A tangle-free,
e songengunol fare singly as the
minh ZnhS
rhino’s horn.

Nhuw té nguwru mot sung.
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39. Nhw nai trong nui

reng, - The deer untethered
Khong gi bj troi bugc, roams the woods

Tw di cho no muon going where’er it wants
Dé tim kiém thure an. to graze:

Nhuw cac bac Hien iri, seeing its liberty, wise
Thay tw do giai thoat, one,

Hay song rieng mot fare singly as the

minh rhino’s horn.

Nhuw té nguwru mot sung.
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40. Giira ban be than
hiru, :
B/ go! Lerz gor xuong, 'Mong friends one’s
Tai cho o tru xur, :

n o e asked for this or that,
Hay trén dwong b . .
hanh when resting, standing,

going on tour,

Th?y 0 cjo gial {lelz1f seeing the liberty few
Khong co gi tham .
£ desire,
luyén, .
Hav séna riéng mot fare singly as the
mir{h J g me rhino’s horn. -

Nhuw té nguwru mot sung.
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41. Giir ban be than
hiru,

Ua thich, vui cwoi dua,
Poi v&i con, véi chau,
Ai luyén thét I6n thay,
Nham chan sw hé luy,
VoI nhikng nguoi than

'Mong friends there’s
sexy playfulness,

and love for children’s
very great,

while loath to part from
those beloved,

ai .
e 3 A fare singly as the
Z?r{ hsong gengaat rhino’s horn. o

Nhuw té nguwru mot sung.




| SV |

42. Khap ca bon
phuwong troi,

Khong san han vaoi ai, Resentment none to

Tw minh biét vira du, quarters four,

Voi vat nay vat khac, and well-content with

Viirng chiu céc hiém this and that,

nguy, enduring dangers

Khong run s¢ dao undismayed,

dong, fare singly as the

H&y sbéng riéng mot rhino’s horn. *

minh
Nhuw té ngwu mot swng
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43. C6 sb6 nguoi xuat

gia,

Chung sbng théat kho Some home-forsakers
khan, Il consort,

Clng nhuw cac gia chu, as householders who
O tai céc ctra nha, live at home;

Séng vé tw vo I, be unconcerned with
Gilra con chau nguoi others’ kids!

khac, fare singly as the

H&y sbéng riéng mot rhino’s horn.

minh

Nhuw té nguwu mot swng.
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44. Tcr b, dé mot bén,
Moi biéu duong gia
dinh,

Nhuw loai cay san ho,

Let fall the marks of
householder,
as Kovilara’s parted

, . o leaves;
Ve ) Hlel e 2 a hero, having house-
Bac anh hung cét dut, s J
e ties cut,
Moi troi budc gia dinh. .
Hav séna riéna mot fare singly as the
y g g m rhino’s horn.

minh
Nhuw té nguwru mot sung.
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45. Néu tim duwoc ban

\W/

lanh,

Than trong va sang For practice if one finds
suot, a friend—

Ban déng hanh chung prudent, well-behaved,
séng, and wise,

Ban thién tru Hién tri. mindful, joyful, live as
Cung nhau déng nhiép one

phuc, all troubles

Tat cd moi hiém nan, overcoming.

H&y sbng véi ban &y,
Hoan hy, gitr chanh
niém.
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46. Néu khéng duoc

ban lanh, But if you do not find a

Than trong va sang friend—

suot, prudent, well-behaved,

Ban déng hanh chung and wise,

séng, then like a king who

Ban thién tra Hién tri. leaves his conquered

Hay nhuw vua tur bo, lands,

D&t nwoce bi bai vong, fare singly as the |
H&y séng riéng mot rhino’s horn.

minh

Nhuw té ngwu mot suwng.
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47. That chung ta tan

\W/

than,

Céc bang hiru chu

toan, Surely we praise

Béc hon ta, bang ta, accomplished friends—
Nén sbng gan than choose friends who're

can. equal, or the best;

Néu khéng gdp ban not finding these, live

nay. blamelessly,

Nhing béac khéng lam fare singly as the

16i, rhino’s horn. -
H&y sbéng riéng mot |
minh

Nhuw té ngwu mot sung.
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48. Thay dob trang strc

\W/

vang,

Lap lanh va séng choi, See golden bangles on
Duwoc con nguoil tho an arm,

vang, well-burnished by the

Khéo lam, kheéo tay goldsmith’s art,

lam, clash together, the two

Hai chung cham vao of them,

nhau, fare singly as the

Trén hai tay deo chung, rhino’s horn. o
H&y sbéng riéng mot |
minh

Nhuw té ngwu mot sung.
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49. Nhw vay néu ta
cung

V6i mét nguei thir hai, When there’s for me “a

e e second one”
Tranh luén céai va nhau, o
) ; T with intimate talk and
San han, gay han curses both
nha}u, y seeing this fear In
Nhin thay trong twong . s
la, Lo iy \ fare singly as the
So hai hiém nguy nay, i e

H&y séng riéng mot
minh
Nhuw té ngwu mot suwng.
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50. Cac duc that my
miéu,

Ngot thom va dep y,
Duwéi hinh séc, phi séc,
Lam mé loan tam tuw,
Thay sw nguy hiém
nay,

Trong cac duc trurong
duong,

H&y sbéng riéng mot
minh

Nhuw té nguru mét suwng

Sense-things so sweet,
SO varied,

In diverse forms disturb
the mind;

seeing the bane of
sense desires

fare singly as the
rhino’s horn.



| SV |

51. bay la mot mun

nhot,

Va clng la tai hoa, They are a plague, a
Mot tat bénh, mdii tén, blain, distress,

[a so héai cho ta, disease, a dart and
Thay sw nguy hiém danger too:

nay, seeing this fear in
Trong cac duc trurong sense-desires
duwdng, fare singly as the
H&y sbéng riéng mot rhino’s horn.

minh

Nhuw té ngwu mot swng
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52. Lanh |éo va nong

btre, The heat and cold, and
Doi bung va khat nworc, hunger, thirst,

Gi6 théi, anh mat troi. wind, sun, mosquitoes’
Mudi I1an va ran rét. bites and snakes’;

T4t cg xuc cham nay, enduring one and all of
Péu chiu dung vuot these,

gua, fare singly as the

H&y sbéng riéng mot rhino’s horn..

minh

Nhuw té ngwu mot swng



53. Nhw con voli to Ion,
Ttr b6 cé bay dan,
Thén thé dwoc sanh ra,
To Ion to hoa sen,

Tuy theo sur thich tha,
Séng tai ché rieng nui,
Hay séng riéng mot
minh

Nhuw té nguu mot sung.

A |

’ o o

As elephant bull of
noble mien,
full-grown, the flock
forsakes and lives

In forests as it pleases
him,

fare singly as the
rhino’s horn.
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54. Ai wa thich hoi

chung, “Who loves to live in
Sw kién khéng xay ra, company

Nguoi 8y cé thé chimng, e’en timely freedom
Cam tho thoi giai thoat. cannot find”;

Céan nhéc loi gidng day, so Kinsman of the Sun
Pang ba con mat trovi, declared—

H&y sbng riéng mot fare singly as the

minh rhino’s horn.

Nhuw té nguwru mot sung.
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55. Puorc giai thoat

vwo't khoi,

Céc tri kién hy luén, View-contortions gone
Pat duwoc quyét dinh beyond,

tanh, right method won, the
Chirng dac duoc con path attained,

duong. ‘I Know! No other is
Noi ta tri dwoc sanh, my guide!”

Khéng can nhor nguoi fare singly as the
khac, rhino’s horn

Ha&y sbng riéng mot

minh

Nhuw té nguwru mot sung.




56. Khong tham, khong
Itra dao,

Khong khat duc, giem
pha,

Moi si mé ac truworc,
Duwoc gan sach quat
sach.

Trong tat ca thé gioi,
Khong tham ai woc
vong,

H&y sbéng riéng mot
minh

Nhuw té ngwu mot sung.
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No greed, no guile, no
thirst, no slur,
and blown away by

delusion’s fault;
wantless n all the
world’s become,
fare singly as the
rhino’s horn
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57. V&I ban be dbc ac,
Hay tir bo lanh xa,
Ban khéng thay muc
dich,

Quen nép sbng quanh
Co,

Cho tw minh than céan,
Ké dam mé phong dat,
H&y sbng riéng mot
minh

Nhuw té nguwru mot sung.

Shun the evil friend
who sees

no goal, convinced In
crooked ways,

serve not at will the
wanton one,

fare singly as the
rhino’s horn.
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58. B4c nghe nhiéu tri
phap,

Hay gan gii nguoi 4y,

Ban nguwoi tam rong Ion,
Nguwoi thbng minh bién tai,
Biét diéu khéng nén lam,
Nhiép phuc duoc nghi
hoac,

H&y sbéng riéng mdt minh
Nhuw té ngwu mot sung.

Follow that friend who’s
deeply-learned,
Dharma-endowed and

lucid, great,

knows meaning leading
out of doubts,

fare singly as the
rhino’s horn.
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59. Moi du hi vui dua,
Va duc lac ¢ doi,

Khéng diém trang bay In playful love and

i sensual joys
bién, .
. . find no reward—no
Khong woc vong mong _
A longer long;
cau, .
i L Pt . embellish not but speak
Ttr bo moi hao nhoang,
Bt e L e n the truth,
NOoi Ién loi chan that, .
Hav séna riéna mot fare singly as the
Y 2009 g me rhino’s horn.

minh
Nhuw té nguwru mot sung.
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60. VoI con va voi vo,

Voi cha va voi me, Partner, children,

Tai san cung lua gao, parents too,

Nhirng troi budc ba kin and wealth—things
con, bought with it,

Hay tir bo budc rang, leaving all sense-

Cac duc vong nhur vay, desires behind,

H&y sbng riéng mot fare singly as the

minh rhino’s horn.

Nhuw té nguwru mot sung.
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61. Chung déu la tréi

budc, “They are but bonds
Lac thu that nho bé, and brief their joys,
Vi ngot that it oi, and few their sweets
Khé dau lai nhiéu hon, and more their ills.
Chung déu la cdu mac, Hooks in the throat!”
Béc tri biét nhw vay, This knowing well,
H&y sbng riéng mot fare singly as the

minh rhino’s horn. .
Nhuw té nguwu mot sung. :
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62. Hay chat dut, bé

gay,
Gac iat STl bube. Do snap the fetters, as

Nhw cac loai thdy téc, Pt o
. g by river denizen is
Pha hoai cac mang broke

o,

Nhuw Itka d& chay xong,
Khdéng con tro lui lai,
H&y sbng riéng mot
minh

Nhuw té nguu mot sung.

As fire to waste comes
back no more,

fare singly as the
rhino’s horn.
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63. V&i mat cui nhin

xuéng,

Chan di khéng luvu With downcast eyes,

luyén, not loitering,

Cac can duwoc ho tri, with guarded sense,

Tam y khéo ché ngu. warded thoughts,

Khoéng day &, ri chay, with mind that festers

Khdéng chay do bteng not nor burns,

lén, fare singly as the

H&y sbéng riéng mot rhino’s horn. -
minh :

Nhuw té nguwu mot sung.




| SV |

64. Hay trat bé, dé lai,
Céc biéu twong gia
chd,

Nhuw loai cay san ho,
L oai bo cac nhanh Ia.
P& dap 4o ca sa,
Xuét gia bé thé tuc,
Hay séng riéng mot
minh

Nhuw té ngwu mot swng

Discard householder’s
finery,

as shed their leaves
the Coral Trees;

go forth

In k&saya robes,

fare singly as the
rhino’s horn.
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65. Khéng tham dam
cac Vvij,

Khong tac dong, khong
tham,

Khong nho ai nhudi
duwong,

Chi khét thuc tirng nha.
Péi v&i moi gia dinh,
Tam khong bj troi budc,
H&y sbng riéng mot
minh

Nhuw té ngwu mot swng.

Crave not for tastes but
free of greed

for alms food walk,
omitting none,

and unattached 'mong
families,

fare singly as the
rhino’s horn.
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66. Ttr bé ndm trién cai

Che day tréi budc tam, Abandoned mind’s five

L R s hindrances,
SRl Lol o set aside defilements
Hay tree kher, dut sach, Al
Khong y ctr nirong tua, g .
Cht dirt 4i san han, affe_ctlon blemish

i > \ having cut,
Hay séng riéng mot ;

; fare singly as the
minh it

rhino’s horn.

Nhuw té nguwru mot sung.
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67. Hay xoay lung tro
lai

Péi vdi lac va kho,

Cé doi v&i hy wu,

Duwoc cam tho tir truore,
Hay chirng cho duoc
xa,

Let go of pain and
happiness,

with previous joys and
SOrrows too,

gained poise and calm

An chi va thanh tinh; and purity,
Hay séng riéng mot fare singly as the
4 & L rhino’s horn.

minh
Nhuw té ngwu mét swng
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68. Tinh can va tinh
tan,

Pat dwoc ly chédn dé,
Tam khong con thu

Resolved to win the
Ultimate,

dong, 0.

5 Nl not slack in mind, nor
Khong con co6 biéng
A slothful ways,

but steady, strong in
body and mind,

fare singly as the
rhino’s horn.

Kién tri trong c6 gang,
Do6ng luwc duwoc sanh
kho,

H&y séng riéng mot
minh

Nhuw té ngwu mot suwng.
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69. Khéng ttr bo déc

\W/

cl,
Hanh vién ly thién dinh,

Thuong thuong séng Seclusion, jhana—do

hanh tri, not cease

Tuy phap trong cac but what's in line with

phap. Dharma do,

Chon chanh nhan thiee with mastered

o, existential fears,

Nguy hiém trong sanh fare singly as the

hiru, rhino’s horn. a2
H&y sbéng riéng mot |
minh

Nhuw té ngwu mot sung.
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70. Mong céu doan diét
ai,

Séng hanh khéng
phong dat,

Khéng dan dén cam
ngong,

Nghe nhiéu, gii? chanh
niém.

Cac phap duworc giac
sat,

Quyét dinh, chanh tinh
can.

H&y sbéng riéng mot
minh

Nhu té ngwu mot suing.

Alert, aspiring craving’s
end,

clear-voiced and
learned, mindful too,
striven, true Dharma
having known,

fare singly as the
rhino’s horn.
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71. Nhuw suw tie, khéng
dong,

An tinh gitra céc tiéng,
Nhu gi6 khong vuéng

As lion is unafraid of

méc sounds,
Khi théi qua man Iudi LG it caie
n within a net,
Nhw hoa sen khong
dinh as lotus not by water
Khéng bi nuwéc tham sl
; fare singly as the
Loft, At
rhino’s horn.

H&y séng riéng mot
minh
Nhuw té ngwu mot suwng.
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72. Giong nhw con suw

ter,

Voi quai ha hung As lion strong-toothed,
manh, the king of beasts,
Bac chua cua loai thu, subdues them all, so
Séng chinh phuc ché overcome

ngLe. by use of practice-
H&y sbng céc tru xt, place remote,

Nhan tinh va xa véng, fare singly as the

H&y sbéng riéng mot rhino’s horn.

minh

Nhuw té nguwu mot swng.
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73. Tir tdm, song tru
xa,

Bi tam, hanh giai thoat,
Séng hanh tri thue
hién,

Hy tédm, cho dung thoi,
Khéng chbng doi va
cham,

V&i mét ai o doi.

H&y sbéng riéng mot
minh

Nhuw té nguwu mot swng.

Frequent the metta-
mind, and ruth

at times, poised mind
and joyful too—
unhindered mind by all
the world.

fare singly as the
rhino’s horn
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/4. Doan tan long tham
al,

San han va si mé,
Chat dut va céat doan,
Céc kiét st¥ I6n nhd
Khong co gi s¢ hai,
Khi mang séng gan
chung,

H&y sbng riéng mot
minh

Nhuw té nguru mét sung.

Lust, hatred and
delusion gone,

all the fetters having
shapped,

then at life’'s end, one
trembles not,

fare singly as the
rhino’s horn.
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/5. Co nhirng ban vi

loi,

Than can va chung

song, They serve and

Nhirng ban khong muwu following having aims—

loi, folk cunning, selfish-

Nay kho tim ¢ doi. aimed and foul,

Nguoi sang suot loi friends seeking nought
minh, are scarce today,

Khdéng phai nguoi trong fare singly as the

sach, rhino’s horn. 8
H&y sbéng riéng mot |
minh

Nhuw té ngwu mot sung.
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